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METONYMIC TRANSFER AS A DEVICE OF FORMATION
OF SLANG UNITS AND PROFESSIONALISMS IN CANADIAN ENGLISH

Slang units and professionalisms of Canadian English form a
divergent layer in the lexico-semantic system as they denote ob-
jects of local life and Canadian popular traditions. Both slang
and professional lexics are functionally restricted registers of
the modern English vocabulary, current in certain social
groups. The given units, being paradigmatically active, come
into semantic contacts with diatopically different words.

Pa3fiMyHble XaproHol 06nafat0T HEOLMHAKOBOM CTeMeHb0 OTKPbITO-
CTW. Tak, >aproHbl CMOPTCMEHOB, [>Ka30BbIX MY3blKaHTOB 3HAYUTENIbLHO
60niee OTKPbITbI, YeM KpuMUHanbHbIA [3, p. XI]. OTKpbITbIMY SBNAKOTCH
XaproHbl Tex ciep KyNnbTypbl U CY6KY/bTypbl, KOTOPble WHTEPECHbI W
KOHCTPYKTUBHbI 4715 06LLeCTBa B Le/1oM. bonee 3aKkpbITbl XaproHbl npes-
CTaBuTeNei LeCTPYKTUBHbIX C/I0eB 0OLLECTBa, OAHAKO, MPU HaIMYUK HO-
MWHATMBHOM LEHHOCTU MHOrMe eAuHWLUbl AaHHbIX PEerucTpoB MoryT
NMPOHUKATb B O6LWMIA CNEHr W faxe B CTaHLAPTHYH PasrOBOPHYHO peub.
NHTepecytoLwme HaC METOHUMUYECKME NMPOECCUOHANM3MbI aHTTIOKaHa/-
CKOro BapuaHTa 06pa3ytoT 40CTaTOYHO 3aKPbITYI0 CUCTEMY, HO He B CUny
NX MPUHALNEXHOCTN K JIEKCMKE aHTUCOLMaNIbHOro Xapakrepa, a rno npu-
UMHE UX HauMOHaNbHOM CneLuduKkn, orpaHMYmBaloLLeil nx pacnpocrpa-
HeHWe 3a NpeenaMu aHrNACKOro A3bika KaHazb!.

UTo ke KacaeTca efuHML, 06LLero creHra, BecbMa ApKO XapakTepu-
3YIOLWMX MOHATUA MOBCELHEBHOW >XM3HU W 00nafaroLmMX [0CTaTOYHO
pasHoobpasHbIMK NapagurMaTUYecKMMmM CBA3AMM CO C/I0BaMU  ApYrnx

56



(PYHKLMOHANbHO-CTUIMCTUYECKUX C/l0eB, TO OHW 6onee CBO6GOAHO Mpo-
HWKAIOT B Pa3roBOPHYI0 peyb APYruMX HauMoHaNlbHbIX BapWaHTOB aHr-
NNACKOTO A3blKa, NPex/e BCEro amepuKaHCKOro, a Takxe 3avMCTBYHOT
CNEHroBble aMepUKaHW3Mbl U 6pUTULM3MbI. TaK AN MHaye, KaHaACKWiA
CNEHr CerofHa - 3TO [OCTAaTOYHO CamMOCTOSATENbHbIA PErncTp JEKCUKU
aHrI0KaHALCKOro BapuaHTa Kak BroJiHe aBTOHOMHOM (OPMbI CyLLEeCTBO-
BaHWS COBPEMEHHOIr0 aHrIMINCKOro fA3bika [7, p. 185], hopmupytouleiics
Kak Ha OCHOBe COOCTBEHHbIX PECypcOB, TaK W BCMeACTBME ero B3avMo-
[EeNCTBMS C aHa/IOrMYHbIMU pPerncTpaMy amepuKaHCKOM U GpuTaHCKOM
NEKCUKMN.

B pa6oTax, MOCBALLEHHbIX Pa3BUTUIO HEPOPMaNbHON NEKCUKN B
PasNUYHbIX HaLMOHabHbIX BapuaHTax aHrAMACcKoro Asblka, 0coboe
BHUMaHVe yAenseTca M3y4YeHUI0 C10BO06GPa3oBaTeNnbHOr0 NOTeHLMana.
JIVHIBUCTBI @HII0roBOPALLMUX CTPaH C 0COObIM MHTEPECOM M3y4aroT Crno-
c0o0bl (hOPMUPOBAHMS CNOB-OJHOAHEBOK B Pa3rOBOPHOM peyun, 06CnyxXu-
BalOLLMX NOTPe6HOCTM peknaMbl, a TakKXe MOMIOAEXHOr0 XaproHa pas-
HbIX COLManbHbIX cnoes [2, p. 5]. BHUMaHWe uccnefoBaTeneil 3aKOHO-
MEPHO aKLEHTUPYeTCs Ha NparmMaTUYecknx xapakTepucTukax, KOMMyHU-
KaTUBHbIX MapaMeTpax HeHOPMAaTMBHON nekcuku. OfHAKO pas3BuUTUe
[aHHbIX PerncTpoB Bokabynspa OCYLLeCTBAETCA He TO/bKO 3a CYET yBe-
NINYEHNA UX KOMMYECTBEHHOIO COCTaBa, HO TaKXe B CUY TFNYOUMHHbIX
CEMaHTUYeCKMX MPOLLECCOB, CPeAn KOTOPbIX METOHWMWYECKMIA MepeHoc
3aHMMaeT 0c060e MeCTO, MOCKO/bKY ero peannsalms He OrpaHNYMBaeTCs
Kakon-nmbo OAHOM WM HEeCKONbKUMU  (PYHKLMOHANbHO-CTUANCTU-
yecKMMK cepamu, a NPOMCXOAUT B CEMAHTMYECKON CTPYKTYpe ChoB,
0603HaYaroLLMX MOHATUSA CamMblX Ppa3HO06pa3HbIX 06/1aCTeil COBPEMEHHO
MoBCeAHEBHOW XM3HK [6, p. 11]. Ocobo oTMeyaeTca 3amMeTHas posb ce-
MaHTUYECKUX MHHOBALMA NpK 00603HAYEHWMN MHOJEN, NX B3aMMOOTHOLLE-
HWIA, COLMANbHOrO MOBEAEHMSA, YTO OMnpefensieT aHTPOMOLEHTPUYECKMIA
XapakTep NepeHOCHbIX 3HaYeHWt B cneHre [8, p. 165].

C Lpyroil CTOpOHbI, HEOOXOAMMO OTMETWUTb AWUATOMUYECKOe U HO-
MVUHATWBHOE pasHoo6pa3ve MeTOHVMMOB aHI/IOKaHaACKOro cfeHra u npo-
(hecCMOHaNbHOW NEeKCUKN, NPOSBAIOLLEECS B UX CBA3M Kak C 6a30BbIM
3HaYeHNEeM-HeKaHagW3MOM, Tak U C CUHOHMMaMK 3a npefenamy KaHaj-
CKOr0 aHrnMMCKoro, a Takke CnOCOOHOCTW 3anonHATb NaKyHbl B NeKCU-
KO-CEMaHTUYEeCKON CUCTeMe KaHa[CKOro BapuaHTa aHrMACKOro sA3blka
[4, p. 51-52; 59-60].
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MeTOHVMUYECKNE CNEHTM3Mbl KaHa[CKOro aHr/IMNCcKoro B repeuy-
HON HOMWHATMBHOW (DYHKLUUW, Kak MpaBuio, 6e33KBUBAMEHTHbI, €C/n
OHM 006pa3yoTcqd Ha OCHOBe 6a30BOro 3HayeHWs-kaHagmsma: no-show
KaHaf. CNeHr «Mporyn» —>KaHaf. CNeHr «nporynbwnks», funnies kaHag.
CNEHT «LIYTKN» —» KaHaf. CNeHr «pa3fen rmopa B XXypHane». OaHako
Takue CNeHroBble METOHUMbI MOTYT ABMATLCS CeBepoaMepukaHu3Mamu
Mo TOM MPUYMHE, YTO OHW MPOHWUKAKOT B KAHALACKWIA aHTIMACKWUIA 13 ame-
PUKaHCKOro (a jam amep.KaHaf. CNEeHr «TONIKOTHS» —» amMep.KaHap.
CNeHr «TycoBKa», hush-hush amep. KaHaf. CNneHr «CekpeT» —>amep. Ka-
Had. CNeHr «KOH(MAeHUManbHas 6ecefia»), NMM60 ABNAKOTCA fa/lbHEMALLIM
pasBUTMEM aMepPUKaHCKOrO C/NeHroBoro mMetoHuma (drag amep. CreHr
«3aHY[CTBO» —>aMep. CNEHI «3aHyJHOe MEPONpUATAE» —>KaHaf,. CNeHr
«3aHyfHOe BpeMs»). Pexe, HaobopOT, KaHafckas CNeHroeas egvHuua
MEeTOHUMWUYECKOTO NPOUCXOXAEHNA CTAHOBUTCA JOCTOSAHMEM aMepuKaH-
CKOro aHrnuiickoro: good head «xopollasi ronosa» —MKaHaf. CReHr
(1940), amep. cneHr (1950) «xopolunii NapeHb», N0-good «HUKYEM-
HOCTb» —pKaHaz. cneHr (1919), amep. (1951) «HWKYEMHbIA YENOBEK.
MHorga 6puTaHCKUA CNEHTOBbIA METOHMM MOXKET pa3BMBAaTb KaHa[CKOe
METOHMMUYECKOE 3HaueHue: Vp «ryba» —» CNeHr «Aep30CTb» —* KaHag,
CNEHT «[ep3Koe CNOBO».

CneHroBble KaHaM3Mbl-METOHUMbI B (DYHKLWW NEPBUYHOM HOMMHA-
LM MOryT OblTb 00pa3oBaHbl Ha 6a3e CMEHrOBOr0 WM Pa3rOBOPHOIO
3HayYeHNs C pas3/IMYHbIMK AMaTonMnyeckMMmn napameTpamu: lop 6puT,
Anan. «BOJIHEHME Ha Mope» —wKaHag. cneHr /HotodayHaneHa/ «Bbico-
Kasa BONHa», slime bucket 6puT. pasr. «nomoiHOe BefpO» —> KaHaf.
amep. CNeHr «0TMOPO3KM», puke amep. CNeHr «pBOTa» —>KaHaf. CreHr
«YTO-IM60 OTBPATUTENbHOE», «PBOTHBIA KOpPeHb». PAJ KaHALCKUX CreH-
roBbIX METOHMMOB AaHHOro paspsga MOXeT 6blITb 06pa3oBaH Ha Gase
HelTpanbHbIX obweaHrnniicknx JICB: hang-up «3aBucaHue» —> KaHaj,
CNEHT «Hepaspewnmas npobnema», rumble «BO3HS», «lWyM» —iMKaHaf.
CNIEHT «MOTACOBKA Y/IMYHbIX FOHLL0BY.

AHII0KaHaZICKNe METOHUMbI-C/IEHT3Mbl BO BTOPUYHON HOMMUHA-
TUBHOW (PYHKLMX MOTYT SBASTHCA Heonormsmamu nMbo apxammamu:
party «CTapuHa» —¥% KaHaf. ClieHr, HeOoN. «CTOPOHHUK» (CbH. a
supporter), a yellow «kenTok» —* KaHaf. CNEHr, HEO/. «UbINJIEHOK»
(cuH. a chicken), chin wag «60NTOBHS», «Tpen» —>KaHaf,. CNeHr, Heon.
«BM3NT» (CKH. a visit); pucker paint «pymsHa» —#KaHaf. CNeHr, ycTap.
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«nomaga» (cuu. a lipstick), fancy pants «naHTanoHbl C Kpy>XeBaMu» —>
KaHag. CNeHr, ycTap. «HoBasa MogHas ofexpaa» {cbH. glad rags). Tem He
MeHee, OCHOBHas 4acTb METOHWMOB-C/IEHTM3MOB B (DYHKLNWM BTOPUYHOM
HOMWHaUMK He MMeeT  AONOSIHUTENbHbIX (hYHKUMNOHaNbHO-
CTUNNCTUYECKMX MapKepoB: amour «/1l060Bb» —> KaHaf. CNeHr «16u-
Mbli» (CbiH. Sweatheart), head «ronoBa» —* kaHaf. CNeHI «MOXMe/be»
(cuH. hang-over), push «CTUMyn» —m KaHaf. CHeHr «iuaep» (CblH.
leader).

MeTOHUMbI B ()YHKLMM BTOPUYHOW CEHTOBO HOMUHALWK, TaK e
Kak ¥ B MEepBUYHOM, MOTYT pa3BMBaTbCA Ha OCHOBE C/IEHr0BbIX, Pasro-
BOPHbIX UM HeNTpasbHbIX JICB ¢ pa3finyHbIMU AnaTonnyeckKuMu napa-
meTpamu: a flow-in KaHaf. CneHr «rynbba» —>KaHaf. CNeHr «NUPyLLIKay»
(cuH. a spree), a bang amep. cneHr «3abaBa» —>KaHa/fl. CNeHI «BEYEPUH-
Ka» (CUH. a party), paper obweaHrn. «bymara» —>KaHag. CNeHr «Mnoj-
[IeNbHbIA YeK».

AMEpPVKAHCKNE CIEHTOBblEe METOHUMbI B (DYHKLMW BTOPUYHOM HO-
MUHaLMKN PErynsipHO MPOHUKAKOT B KaHAACKWIA aHTNACKWA: drag «Tarax»
—*awmep. (1920), kaHag. (1931) «noe3g» (cuH. train), drag «peskoe ABU-
XeHue» —mamep. (1925), kaHag. (1930) «taHeu» (cuH. dance). KaHag-
CKVE C/IeHroBble METOHWMbl TakXe MOryT 3auMCTBOBATbCS aMepuKaH-
CKM cneHrom: head «ronoBa» —> kaHafg. cneHr 1909, amep. cneHr
(1920) «noxmenbe» (cuH. hang-over), a stand-in «3ameHa» —> KaHaf.
cneHr (1925), amep. cneHr (1949) «cy6cTuTyT» (CUH. substitute).

OTHOCUTE/NIbHO OLEHOYHbIX XapaKTepUCTUK aHr0KaHaACKMX MeTo-
HUMMWYECKMX CNIEHTM3MOB CNnefyeT OTMETUTb, YTO MX 60/bLIaA YacTb 06-
naflaeT OTPMLATENbHOW OLUEHKON. EAMHMLbLI C MON0XUTENbHOW OLEHKO
HeMHoroudncneHHsl: good head «xopolinin yenosek», honey thighs «npu-
B/IeKaTeNbHasa AeByLIKa» (OYKB, «LUNKapHbIe Geapa»).

Mepexoas K npobsemMam MeTOHMMWUYECKOW HOMUHaLWWM B npodec-
CUOHaNbHON NTIEKCMKE aHII0KaHaACKOro BapuaHTa, cnefyet OTMETUTb ee
CamMOObITHOCTb, CBSI3aHHYIKO C TeM, YTO 3fecCb npeobnafann onpeneneH-
Hble BU/bl MPOGECCHil, 3aHATWIA, 00YCNOBMEHHbIE CMeLNPUYECKol cpe-
[0l 06MTaHUs M AeATeNbHOCTbIO NH0AEN, 3aCenUBLUMX U OCBaMBAOLLMX
3TOT CYpPOBbIA Kpail. YacTb TakMxX efuHUL, B CUNY UX OLHO3HAYHOCTH,
OTCYTCTBMA 3KCMpPeccuu, OrpaHUYeHHOCTU cepbl ynoTpebneHns npu-
onvkaeTcs K TepMUHAM, OAHAKO MO CBOEMY MPOUCXOXAEHUIO OHWU SBNSA-
toTCA AManekTusmMamy mbo pernoHanuM3MamMu, 4To HexapakTepHO Ans
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TEPMUHONOTUYECKON NEKCMKK: tow «bpeBHa B CBA3Ke» (necocnnas) -
OCHOBHOE 3HauyeHVe «KaHaT», rearing «BblnaBnuBaHuWe 6peBeH rocre
cnjiaBa» —m «orepauus no BblfaBIMBaHUIO OpeBeH» (necocnnas), face-
off «BBbpoC MfAYa» —> «Hayano urpbl» (cnopT). Takue eauHULbI, KakK
npasunno, He 061a4al0T HA CTUIUCTUYECKUMU, HU ANATONUYECKUMU CU-
HOHVWMaMW, T. e. OTIMYAIOTCA 6e33KBUBANIEHTHOCTbIO.

[pyrasa 4acTb METOHWMOB KaHafCKON MPOMeccroHanbHON NEKCHKM
06/1aaeT 3KCMPecCUBHbIMW XapakTepucTukamu, CONMXKaLWUMKU ee o
CrnewumanbHbIM CNEHrOM: jJump «MNPbIXOK» —» «3anafHa», «KankaH» (0Xo-
Ta); hang-up «3aBucaHMe» —>«ec, 3aCTPABLUNIA Ha NYTU K cniasy» (ne-
cocnnas), import «MMNOPT» —» «NPUrNALLIEHHbIA UIPOK». Takue eauHu-
bl MMEIT CTaHAapTHble CUHOHMMbI (Jump «KankaH» = trap, hang-up
«JIec, 3aCTPABLUMIA Ha NyTW K cnnaBy» = log jam, import «npurnalueH-
HbIA UTPOK» = guest player), a MHOr4a v AMaToNUYecknue CUHOHWUMBI (Side
KaHaf. «/1ecocnnas», «rocefieHne Mj0TOroHOB Wan necopy6oB» - OC-
HOBHOE 3HaueHMe «CTOpPOHa» = amep. labor camp).

MOXHO CKa3aTb, YTO aHr/0KaHajCcKne MeTOHWMbI MPOoecCUoHab-
HOW NIEKCUKM, 3aHUMaloLLne MPOMEXYTOUYHOE MOJOXEHVE MeXAy MNpo-
(heccmoHanuamamn 1 TepMUHAMK, SBNAKOTCA TePMUHOMAAMMU, T.e. «Cre-
LManbHbIMK NIEKCEMaMM, UCMOMb3yeMbIMU 419 00603HaYeHNUs Tak Hasbl-
BaeMbIX HaTypasibHbIX MOHATUM, T. €. HELOCTATOYHO YCTOSBLUMXCA U He-
OA4HO3HAYHO MOHMMAEMbIX MOHATUIA, HE UMEIOLMX YETKUX TpaHuL, a
3HaUNT - 1 feduHuuminy [1, c. 12].

AHanusnpyemble eAvHULbI He 061a4alT TOYHOCTHIO 3HAYEHUS, KOH-
TeKCTya/lbHOW He3aBWCUMOCTbIO, PErMOHasIbHbI M0 NMPOUCXOXAEHWUIO, YTO
OT/IMYaeT UX OT TEPMUHOB, a 6e33KBMBaNEHTHOCTb MHOIUX TakuX METo-
HWMOB OTZeNAeT UX OT NPOECCUOHANbHBIX CMIEHTM3MOB.

TemaTnMKa METOHMMOB B C(hepe aHr1I0KaHaACcKoi NpodiecCUOHaNbHO
NeKCUKM pasHoobpasHa W BKIKOYaeT cregytolime ciepbl npodeccuo-
HaNbHOI M NPOM3BOACTBEHHON AEATENLHOCTU:

necocnnas: drive «cnnaensemblin nec» (1872) —> «cnnas» (1926),
logging «TpaHCNOpPTUPOBKA Neca» —> «BPEMS TPaHCMOPTUPOBKM», port-
age «TpaHCMOpPTMPOBKAa MNOTOB MO cyuwe» (1849) —m «nepeBosoka»
(1905);

- MOPCKOWA npombicen: banking «10Bns pblbbl HA 0TMENN» —>«y/0B»
—» «XpaHunuLle ynosa pblobl 1 omapos», fat /HetodayHaneHa/ «moue-
BOM My3blpb TIO/MIEHSA» —M«THONIEHN KaK OOBLEKT OXOTbI», ice «ef» —
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[HblohayHaneHa/ «MecTo OXOTbl Ha THONEHel Ha nbay B CeBepHol AT-
NaHTUKe»;

- MexoToproens: pack «THOK» —* «ynakoBKa LIKYpoK B 90 (yHTOB
BeCOM», sKin «LKypa» —+«0fHa LWKYypKa» (Mepa), grey «Cepblil LBeT» —»
«COTpYAHUK CeBepo-3anafHoli MexoBoi KomnaHum» (UCT.);

- TopHoA06bIBaOLLLAs NPOMbILLINEHHOCTL: digging «KoMKa» —ill«yya-
CTOK», panning «HamblBaHWe 30/10Ta» —¥»«y4yacTOK HaMblBaHMs», claim
«3afBKa» —» «3aMMKa», «y4acTOK A/19 HaMblBaHMS 30/10Ta»;

- (hepmepckoe Xx039iicTBO: breaking «BblKOpYeBbIBaHME Neca AnA
pacLUMPEHNst MaxoTHbIX YroAuii» —» «HOBblE MaxOTHble yrofbs», back
forty «COpoK SpA0OB Ha KOHLUE (PepMbl» —> «OTAANEHHbIN y4acToK ¢ep-
Mbl»;

- cnopT: deke «BbIBeAeHME conepHMKa 06MaHOM W13 BbIFOAHON NO3M-
Lmnn» —p«0bMaHHbIV Npuem», face-off «<Bbpoc MAYa» —>«Havano nrpbl»,
import «MMNOPT» —P«NPUTrNaLEeHHbIA UTPOK».

Kak BHellHAs, Tak M BHYTPEHHAA napaguMrmaTtvka aHrioKaHafCKux
METOHMMOB NPO(ECCUOHANBHON NEKCUKMN, KaK NpaBunio, orpaHnynBaeTcs
CBA3AMM MEeXAY AMaTONUYEeCKU MapKUPOBAHHbLIMU efUMHULAMK KaHaf-
CKOro aHrfimickoro: drive KaHag. nec. «CnnaBfseMblii nec» —» KaHap.
nec. «cnnae», digging KaHaf. ropH, «Komnka» —* KaHaf. ropH, «y4acToK
AN pobblun 30n10Ta», breaking KaHag. C.-X. «BbIKOpPYEBbIBaAHUWE fieca Nog
nawHio» —MKaHaj. C.-X. «HOBble NaxoTHble yrofba», fishery kanag.
MOp. NpoM. «06paboTKa pblbbl» —MKaHaA. MOp. NPOM. «pbl603aBoa»; 2.
KaHaf. mMop. MpoM. «Crnocob o6paboTky pbibbl». OAHAKO MHOrLa MeTo-
HUM-TEPMUHOUL MOXXET BO3HMKATb B pe3y/bTaTe pasBUTUA 00LLeaHr NiA-
CKOro 3HayeHusi: tow «TAra» —KaHaf. fec. «CBsi3ka 6peBeH A4/ chna-
Ba», ice «ef» —» KaHaf. CNnopT, «iefdHoe Nnone Aas NPoBeLeHUs XOK-
KeHbIX Matyeli». TO e caMoe KacaeTCd M CMHOHMMUYECKMX OTHOLLE-
HWI METOHMMOB aHTI0KaHaACKOWN NPOeCCMOHaNbHOM IEKCUKK, KOTOPbIe
yale BCTYMNarOT B MapafuMrmatvyeckyto CBA3b C AMATOMMYECKU aHaso-
rMYHbIMK eanHuuamn: digging KaHaz. ropH, «3avMKa» = KaHaf. TOpH.
claim, logging kaHag. nec. «nepetackumBaHue njoTa Mo CyLle» = KaHag,.
nec. portage; voyaging KaHaf. MeX. «KOMaHAMPOBKa Gpurafbl MeXoTop-
rOBLEB BHYTPb CTpaHbl» —>KaHaj. MeX. «oTrnpaBka bpurafbl MexoTop-
roBLEB B KOMaHAMPOBKY» = KaHaf. Mex. departure.

B oTAenbHbIX cy4yasx, OAHAKO, aHr/0KaHa[CKue MeTOHWMUYeCKue
TEPMUHOMAbLI BCTYNAKOT B CUHOHUMUYECKME OTHOLLEHUA C ANATONMNYECKM
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WHbIMW eANHULLAMU, T. €. 00LEaHTTMACKMMMN MO0 aMepUKaHCKUMK Cro-
Bamu: drive KaHag. nec. «cnnae» = obuleaHrn. rafting, side kaHag. nec.
«MOCEN0K NNOTOroHOB MK necopy6os» = amep. labor camp. HekoTopble
KaHaflCKMe MeTOHVMbI NPOHMKAOT B aMePUKAHCKWUIA BapuaHT aHrINIACKO-
ro A3blKa, HO Yallle BCTPeYatoTCsA B permoHax, norpaHuyHbix ¢ KaHagom:
diggings, claim «3aumka», breaking «HOBble NaxoTHble yrofps», taffy
«NefleHeL, U3 KNeHOBOr0 C1pona» —>«K/1eHOBbI cupon.

B LenoM MOXHO OTMETUTb, YTO KaHafM3Mbl METOHUMMWUYECKOTO MNpo-
NCXOXAEHNA NPOdecCUOoHaNbHOM NIEKCUKN He MOJyYaloT LUMPOKOro pac-
NPOCTPaHeHNs 3a npejenaMmn KaHafCKoro aHrMiACcKoro, NOCKO/bKY OHM
CBfA3aHbl C MECTHbIMU peannsaMu, NOHATUAMU, TPaguLNaMn KaHagues. B
COBOKYMHOCTW OHW 00pa3yoT AMBEPTreHTHbIA CNOil B NEKCUYECKOW Cic-
Teme aHrMACKOro Asbika KaHagbl, OT/IMYAOWNIA aHTIOKaHaACKuin ot
APYTUX HaUMOHa/bHbIX BapMaHTOB aHIIMACKOr0 A3blKa.

Takum 00pa3oM, METOHMMbl KaHafCKOro CleHra W MEeTOHWUMbI-
TEPMUHOUAbLI UMEIOT KaK 00LiMe, TaKk U OTNYNUTENbHbIE MpU3Haku. O6-
WUM A48 HAX SBNSAETCA TO, YTO OHW NPEeACTaBNSOT COO0M AMBEPreHTHbIE
C/ION NEKCUKMN aHr0KaHaACKOro BapuaHTa, Onpejenstolie ero creuu-
MKy B cucteme (HOPM CyLLeCTBOBAHUS COBPEMEHHOrO aHr/IMIACKOro
A3blka. Kak cneHr, Tak 1M npogeccroHanbHas Nekcuka SBASTCA (PyHK-
LUMOHA/IbHO OrpaHUYeHHbIMU PErncTpamu NIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW cuc-
TeMbl COBPEMEHHOIO aHr/IMNCKOro f3blKa, MPUMEHSEMbIMU COLMAIbHO
OrpaHVYeHHbIMU A3bIKOBbIMU KonekTuBamu. OfHAKO ecnu CreHroeas
NeKcMKa 0603HaYaeT MperMyLLeCTBEHHO MOHATUSA B cthepe HenocpeacT-
BEHHOr0 OKPY>KEHUSI YeNoBeKa M ero JIMYHbIX CBOWCTB, TO Mpogeccuo-
Ha/lbHble METOHVMMbI HOMUHMWPYIOT MOHATUS B Pa3/IMyHbIX chepax npoms-
BOACTBEHHON [esTeNbHOCTM KaHagueB. Kpome TOro, MeTOHMMUYeCKUe
C/IEHT3Mbl aHIIOKaHaACKOro 061aaat0T CNOCO6HOCTLIO PacLLUMPATL Ava-
TOMUYECKUIA Anana3oH B 3HAYMTENbHO GONbLUel CTerneHW, YemM METOHM-
MUYecKune NpogeccroHann3Mbl-TePMUHONABI.
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